


During the ecstasy on June 18th, among the few
words that Conchita was heard to say were these:

««JJuullyy 22nndd .. .. ..»»

What was predicted for this date?  We do not
know; or at least, I do not know.

We do know that on July 2nd, the fourth anni-
versary of the Virgin’s first apparition, she condes-
cended to visit the young visionary.  She came by way
of a locution.  

Conchita had another locution on the 18th of the
month, which was the village feastday and the third
anniversary of the Miracle of the Host.

It might have been thought at the time that the
events would hold their usual course; that everything
was going to continue as before.

But the most astute observers soon could not
avoid the impression that June 18th had come as a
finale or end, to public manifestations at least, of all
that had taken place at Garabandal.

The events would not be repeated.  The seers had
changed.  The circumstances had changed too.

And the girls no longer had a reason to remain in
the village, waiting for interventions from heaven.  It
was time for them to think of their futures, to try to
arrange their later lives.

The most singular things that they had experi-
enced would remain only in their memories—con-
fused, at times—leaving them with the obligation of
showing a conduct shining before God and man.

*  *  *

As if his departure were also necessary for the
new phase that was to be experienced by Gara-
bandal, on August 16th Bishop Beitia left Santander
forever.  The feast of the assumption with its litur-
gical celebrations, its bouquets of flowers placed at
the foot of the Virgin’s statue as it is carried in front
of the cathedral, was his last day in the diocese that
he had headed for three years.  Two days later, on
August 17th, Bishop Vicente Puchol Montís was in-
stalled as his successor.

With the new bishop, many felt a great euphoria.
He was young, with a late vocation,(1) extremely
personable.  Others could not avoid feeling wary

and uneasy.  The Spanish Church had already be-
gun to experience in a dramatic way the confusion
of mentalities and ideologies that would burst out
later in violent confrontations.  Although the new
bishop appeared to be opposing the innovators, it
was said of him that he was the initiator, if not the
author of the complete change — some spoke of an
actual revolution — that was happening in the
diocesan seminaries.

With regard to Garabandal, the future did not
augur well with the new bishop.  As soon as his
nomination was known, a priest in Madrid, a former
student at Comillas, notified Father Lucio Rodrigo:

««WWaallkk ccaauuttiioouussllyy..  II kknnooww VViicceennttee PPuucchhooll,, aanndd
II kknnooww tthhaatt hhee iiss aaggaaiinnsstt GGaarraabbaannddaall..  HHee iiss aa
ddeeccllaarreedd eenneemmyy ooff tthhee aappppaarriittiioonnss .. .. ..»»

*  *  *

Although the one thing that had nothing to do
with the other, on the day after Bishop Puchol’s in-
stallation, Conchita wrote to Fr. Laffineur, to com-
municate her great joy:

««MMyy mmootthheerr hhaass aalllloowweedd mmee ttoo eenntteerr iinnttoo tthhee
ccoonnvveenntt..  FFoorr mmee,, iitt iiss aa ggrreeaatt tthhiinngg ttoo bbee aabbllee
ttoo ccoonnsseeccrraattee mmyysseellff ccoommpplleetteellyy ttoo CChhrriisstt lliikkee
tthhiiss —— ffrroomm mmyy 1166tthh yyeeaarr —— ffoorr tthhee rreesstt ooff mmyy
lliiffee .. .. ..  PPrraayy ffoorr mmee,, ssoo tthhaatt II wwiillll bbee aabbllee ttoo ggoo
aass ssoooonn aass ppoossssiibbllee ttoo tthhee MMiissssiioonnaarryy SSiisstteerrss ooff
tthhee DDiissccaallcceedd CCaarrmmeelliitteess..»» 

_____________

Thinking perhaps that Conchita’s departure was
imminent, Fr. Laffineur arranged another trip to
Spain, to obtain certain clarifications from her.  The
meeting took place in Torrelavega (Santander) on
September 8th, the feast of the Nativity of Mary.

With Fr. Laffineur were some travel companions
who served as witnesses; at Conchita’s side, as
usual, was her mother Aniceta.  Fr. Laffineur sub-
mitted 45 questions to the young girl and carefully
recorded her answers.  Part of these have been
published in the L’Etoile dans la Montagne; the

1. A late vocation refers to those who did not begin study
for the priesthood in early youth.

After the bloody Spanish Civil War, in the fervor of the
Catholic reconstruction that followed, there were many of
these late vocations.  They came to be overestimated, as if
from them could be expected much more than from the
others.  Time has gone by and in the face of the end results
the special esteem for those vocations has declined.
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“Her denials today are due to the mysterious work of the devil.”

rest have been reserved for the future.

These are the most interesting of the ones that
have been published:

——««YYeess,, II wwrroottee tthhee ddaattee ooff tthhee MMiirraaccllee ttoo tthhee
bbiisshhoopp.. (It seems that this letter never came into
the hands of Bishop Beitia.)

——II hhaadd aa llooccuuttiioonn oonn JJuullyy 22nndd..  II aallrreeaaddyy eexx-
ppllaaiinneedd iitt ttoo yyoouu bbyy lleetttteerr..  AAnndd II hhaadd aannootthheerr oonn
tthhee 1188tthh ooff tthhee ssaammee mmoonntthh;; II ggaavvee tthhaatt iinn wwrriitt-
iinngg ttoooo..

——MMyy ccoommppaanniioonnss aanndd II tthhoouugghhtt aabboouutt tthhee
ccoonnvveenntt ffrroomm tthhee ffiirrsstt ddaayyss ooff tthhee aappppaarriittiioonnss..
NNoo pprriieesstt ppuutt iitt iinnttoo oouurr mmiinnddss..

——TThhee PPooppee wwiillll sseeee tthhee MMiirraaccllee,, wwhheerreevveerr hhee
iiss;; PPaaddrree PPiioo wwiillll sseeee iitt ttoooo..

——YYeess,, tthhee CCoouunncciill wwiillll hhaavvee aann eexxttrraaoorrddii-
nnaarryy oouuttccoommee..

——AAfftteerr PPaauull VVII,, tthheerree rreemmaaiinn oonnllyy ttwwoo ppooppeess..

FFoolllloowwiinngg tthhaatt,, tthhee ‘‘eenndd ooff ttiimmeess,,’’ wwhhiicchh iiss nnoott
tthhee ssaammee aass tthhee ‘‘eenndd ooff tthhee wwoorrlldd..’’  II ddoo nnoott
uunnddeerrssttaanndd tthhiiss wweellll,, bbuutt tthhee VViirrggiinn ttoolldd iitt ttoo mmee
lliikkee tthhiiss..

——MMyy lleeaavviinngg GGaarraabbaannddaall iiss nnoo oobbssttaaccllee ttoo
aannnnoouunncciinngg tthhee ddaattee ooff tthhee MMiirraaccllee..  II’’llll bbee aabbllee
ttoo tteellll tthhee ddaattee ttoo mmyy ssuuppeerriioorr,, aanndd iiff nneecceessssaarryy,,
aallssoo ttoo mmyy ssppiirriittuuaall ddiirreeccttoorr .. .. ..

——AAfftteerr tthhee mmiirraaccllee,, aa cchhaappeell wwiillll bbee bbuuiilltt iinn
hhoonnoorr ooff SStt.. MMiicchhaaeell tthhee AArrcchhaannggeell..(2) II wwoouulldd
pprreeffeerr tthhaatt iitt wwoouulldd nnoott bbee ddoonnee aass aatt LLoouurrddeess,,
wwhhiicchh II ggoott ttoo kknnooww iinn MMaayy ooff 11996633;; II wwoouulldd lliikkee
iitt ttoo bbee mmoorree ssiimmppllee aanndd uunnaaddoorrnneedd..

——TThhee ggrreeaatteesstt ddaannggeerr ffoorr tthhee vviillllaaggee ooff GGaarraa-
bbaannddaall iiss pprriiddee..

——MMaarrii CCrruuzz cceerrttaaiinnllyy ssaaww tthhee VViirrggiinn..  HHeerr
ddeenniiaallss ttooddaayy aarree dduuee ttoo tthhee mmyysstteerriioouuss wwoorrkk ooff
tthhee ddeevviill..  AAfftteerr tthhee MMiirraaccllee,, sshhee wwiillll rreeaaffffiirrmm tthhee
ttrruutthh ooff hheerr eeccssttaassiieess..

2. Obviously this has nothing to do with the chapel built by
some people below the Pines in September of 1967.
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——TThhee bbeesstt ttiimmee ttoo ggoo ttoo GGaarraabbaannddaall wwiillll bbee
wwhheenn tthhee ffoouurr ooff uuss hhaavvee lleefftt tthhee vviillllaaggee;; tthheenn iitt
wwiillll bbee ssoolleellyy ffoorr tthhee VViirrggiinn..»»

*  *  *
Two days after this meeting in Torrelavega, on

September 10th, there was another meeting in Gara-
bandal itself.  It occurred under the awning of a tent
that a French family had pitched a few steps from
Conchita’s house.  Conchita went to visit a woman
there with the two smallest of her eight children.

——««YYoouu aarree ffoorrttuunnaattee ttoo sseett uupp yyoouurr tteenntt hheerree;;
iitt wwaass rriigghhtt hheerree tthhaatt MMaarrii CCrruuzz hhaadd aann aappppaarrii-
ttiioonn wwiitthh tthhee VViirrggiinn..(3)

——YYoouu aarree cceerrttaaiinnllyy tthhee ffoorrttuunnaattee oonnee iinn hhaavv-
iinngg bbeeeenn ssppeecciiaallllyy cchhoosseenn bbyy hheerr..

——WWhheenn tthhee VViirrggiinn aappppeeaarreedd ttoo mmee,, hheerr llooookk
ddiiddnn’’tt ssttaayy ffiixxeedd oonn mmee;; iitt rroovveedd ffrroomm oonnee ssiiddee ttoo
tthhee ootthheerr,, oovveerr tthhee mmoouunnttaaiinnss,, ttaakkiinngg iinn tthhee
wwhhoollee wwoorrlldd,, aanndd hheerr ffaaccee sseeeemmeedd ttoo ssmmiillee aatt aallll
tthhee uunniivveerrssee..  SShhee ddiiddnn’’tt ccoommee ffoorr mmee..

——YYoouu hhaavvee aa llaarrggee ppiiccttuurree ooff tthhee VViirrggiinn iinn
yyoouurr hhoouussee..  IItt’’ss vveerryy bbeeaauuttiiffuull..  DDooeess iitt rreesseemmbbllee
yyoouurr vviissiioonn??

——OOhh nnoo!!  TThhaatt’’ss nnootthhiinngg..  IItt’’ss lleessss tthhaann wwaaxx ttoo
tthhee rreeaall tthhiinngg..  TThheerree’’ss nnoo wwaayy ooff ccooppyyiinngg tthhee
VViirrggiinn’’ss bbeeaauuttyy .. .. ..  YYoouu kknnooww aabboouutt FFaattiimmaa??

——OOnnllyy aa lliittttllee..  II hhaavvee hheeaarrdd ttaallkk aabboouutt tthhee
mmiirraaccllee ooff tthhee ssuunn..

——TThhee mmiirraaccllee ooff FFaattiimmaa iiss nnootthhiinngg iinn ccoomm-
ppaarriissoonn wwiitthh wwhhaatt wwiillll hhaappppeenn hheerree..  TThhiiss wwiillll bbee
mmuucchh,, mmuucchh ggrreeaatteerr..

TThheenn tthhee iinntteerrpprreetteerr,, EEllooííssaa DDeegguuííaa,, wwhhiissppeerreedd
ttoo tthhee FFrreenncchh wwoommaann:: ““PPeerrhhaappss tthhee VViirrggiinn hheerrsseellff
wwiillll bbee sseeeenn iinn ppeerrssoonn..""  CCoonncchhiittaa,, oovveerrhheeaarriinngg
tthhiiss,, rreepplliieedd vviiggoorroouussllyy::

——NNoo,, nnoo!!  IItt wwoonn’’tt bbee tthhaatt .. .. ..  IIff iitt wweerree tthhaatt,,
tthheenn iitt wwoouulldd bbee aann aappppaarriittiioonn,, nnoott aa mmiirraaccllee..

LLiiffttiinngg uupp hheerr aarrmmss aanndd sspprreeaaddiinngg tthheemm oouutt,,
CCoonncchhiittaa ccoonnttiinnuueedd::

3. We have already spoken about this rather notable ap-
parition in chapter VIII of Part One.

“The mmiracle oof FFatima iis nnothing iin
comparison tto wwhat wwill hhappen hhere.”

——TThhee MMiirraaccllee hheerree wwiillll bbee mmuucchh ggrreeaatteerr,,
mmoorree ttrreemmeennddoouuss tthhaann FFaattiimmaa..  IItt wwiillll ccaauussee ssuucchh
aann iimmpprreessssiioonn tthhaatt nnoonnee ooff tthhoossee wwhhoo sseeee iitt wwiillll
bbee aabbllee ttoo lleeaavvee wwiitthh ddoouubbttss..  IItt wwoouulldd bbee wweellll iiff
aallll tthhee wwoorrlldd wweerree hheerree,, ssiinnccee tthhaatt wwaayy tthheerree
ssuurreellyy wwoouulldd bbee nnoo cchhaassttiisseemmeenntt,, ssiinnccee eevveerryyoonnee
wwoouulldd bbeelliieevvee..

——WWiillll aallll tthhee ssiicckk wwhhoo ccoommee bbee ccuurreedd??

——TThhee VViirrggiinn ddiiddnn’’tt tteellll mmee ““aallll"" oorr ““ssoommee,,""
bbuutt:: ““TThhee ssiicckk wwiillll bbee ccuurreedd..""

TThhee VViirrggiinn ssmmiilleedd,, sshhee ssmmiilleedd vveerryy mmuucchh..  SShhee
ddiiddnn’’tt iinnssppiirree ffeeaarr!!

——TThheenn sshhee iiss vveerryy kkiinndd..  KKiinndd lliikkee aa mmootthheerr..

——NNoo,, mmuucchh mmoorree tthhaann aa mmootthheerr!!  SShhee iiss kkiinndd
lliikkee oonnee wwhhoo,, bbeessiiddeess bbeeiinngg aa mmootthheerr,, iiss aa bbeesstt
ffrriieenndd,, ffoorr wwee ccoouulldd tteellll hheerr eevveerryytthhiinngg tthhaatt
ccaammee ttoo oouurr mmiinnddss..  AAnndd sshhee uunnddeerrssttoooodd uuss aanndd
hheellppeedd uuss..

SShhee llaauugghheedd aanndd eevveenn ppllaayyeedd wwiitthh uuss.. OOnnee
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“a revelation of our sins”

ddaayy,, sshhee eevveenn hhaannddeedd ddoowwnn hheerr ccrroowwnn ttoo LLoollii,, ssoo
tthhaatt LLoollii ccoouulldd aammuussee hheerrsseellff bbyy ppuuttttiinngg iitt oonn hheerr
hheeaadd,, aalltthhoouugghh LLoollii wwaass aaffrraaiidd ooff bbuurrnniinngg hheerrsseellff
oonn tthhee ffllaammiinngg ssttaarrss..

WWiitthh aa mmootthheerr oonnee ddooeessnn’’tt ffeeeell ssoo ffrreeee aanndd
ccoonnffiiddeenntt aass wwiitthh tthhee MMoosstt HHoollyy VViirrggiinn..  NNoo oonnee
ccoonnffeesssseess hhiiss oowwnn ffaauullttss ttoo hhiiss mmootthheerr,, nnoorr ddooeess
hhee rreevveeaall hhiiss sseeccrreett ddeeffeeccttss..»»(4)

*  *  *

Four days later, on September 14th, the feast of
the Exaltation of the Holy Cross, there was another
meeting with new statements and clarifications
about the things that had been hanging in the air at
Garabandal.  It was said that the young visionary,
before her departure for the convent—which she
thought very near—was more fluent than ever in
answering the questions that interested everyone.
This time, her questioners were Americans.  They
had given their questions in writing, and in writing
Conchita gave them these answers.  We have an

4. Conchita speaks from her own situation.  In Aniceta she
had a very strict and demanding mother, although one full of
solicitude for the welfare of her daughter.

accurate copy of this, but we are only reproducing
the points of major interest, because many of the
others have already been sufficiently repeated:

««——TThhee WWaarrnniinngg,, wwiillll iitt bbee aa vviissiibbllee tthhiinngg,, aa
ppeerrssoonnaall tthhiinngg,, oorr bbootthh aatt tthhee ssaammee ttiimmee??

——IItt iiss ssoommeetthhiinngg tthhaatt ccoommeess ddiirreeccttllyy ffrroomm
GGoodd,, aanndd wwiillll bbee vviissiibbllee tthhrroouugghhoouutt tthhee wwoorrlldd,, iinn
eevveerryy ppllaaccee tthhaatt eexxiissttss..

——WWiillll iitt rreevveeaall hhiiss oowwnn ssiinnss ttoo eevveerryy ppeerrssoonn iinn
tthhee wwoorrlldd,, iinncclluuddiinngg ppeerrssoonnss ooff ootthheerr rreelliiggiioonnss aanndd
eevveenn aatthheeiissttss??

——YYeess,, tthhee WWaarrnniinngg wwiillll bbee lliikkee aa rreevveellaattiioonn ooff
oouurr ssiinnss..  BBeelliieevveerrss aanndd nnoonn-bbeelliieevveerrss aalliikkee wwiillll
sseeee aanndd eexxppeerriieennccee iitt,, wwhhaatteevveerr rreelliiggiioonn tthheeyy aarree..

——WWiillll tthhee WWaarrnniinngg ccaauussee ppeeooppllee ttoo rreemmeemmbbeerr
tthhee ddeeaadd??

——TThhee WWaarrnniinngg wwiillll ccoommee ttoo ppuurriiffyy uuss ffoorr
tthhee MMiirraaccllee,, aanndd iitt iiss lliikkee aa ccaattaassttrroopphhee wwhhiicchh
wwiillll bbee ffeelltt iinn oouurr ccoonnsscciieennccee..  IItt wwiillll mmaakkee uuss
rreemmeemmbbeerr tthhee ddeeaadd iinn tthhee sseennssee tthhaatt wwee wwiillll
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“a tremendous terror”

pprreeffeerr ttoo bbee aammoonngg tthhee ddeeaadd,, rraatthheerr tthhaann eenndduurree
tthhee WWaarrnniinngg..(5)

    

——PPlleeaassee tteellll uuss wwhhaatt yyoouu ccaann aabboouutt tthhee CChhaass-
ttiisseemmeenntt,, aanndd wwhhaatt wwiillll bbee ffeelltt wwhheenn iitt iiss sseeeenn..

——TThhee CChhaassttiisseemmeenntt,, iiff wwee ddoo nnoott cchhaannggee,,
wwiillll bbee hhoorrrriibbllee..  LLoollii,, JJaacciinnttaa aanndd II hhaavvee sseeeenn
iitt;; bbuutt II’’mm nnoott aabbllee ttoo ssaayy iinn wwhhaatt iitt ccoonnssiissttss,,
ssiinnccee II ddoonn’’tt hhaavvee ppeerrmmiissssiioonn ffrroomm tthhee VViirrggiinn..
WWhheenn II ssaaww iitt,, II ffeelltt aa ttrreemmeennddoouuss tteerrrroorr,, iinn

5. For a long time Conchita was the only visionary who
talked about the Warning.  This had caused it to be believed
that she was the only one who had received communications
concerning this important thing.  (This had led me to hold the
Warning as having the least guarantee among the future events
that were predicted at Garabandal.)

But on being able to speak with Jacinta in Santander on
November 10th, 1973, I discovered that the Warning has a
broader foundation.  In the presence of several persons, Jacinta
affirmed with complete clearness:

That the Virgin had spoken to her too, and more than once,
about the Warning that would come before the Chastisement.

That she knows of what it consists, although she does
not know the date; if she does not say anything about what it is
going to be, it is because the Virgin has commanded her to keep
it secret.

ssppiittee ooff sseeeeiinngg tthhee VViirrggiinn aatt tthhee ssaammee ttiimmee iinn aallll
hheerr bbeeaauuttyy aanndd iinnddeessccrriibbaabbllee ggooooddnneessss!!

That, on the contrary, she doesn’t know anything about
the Miracle that Conchita is predicting because the Virgin
never told her that it was going to come.  Whenever she in-
quired about it like the other girls, the Virgin either didn’t
answer or only said: «They wwill bbelieve, tthey wwill bbelieve.»

The little bit I was able to draw out from her about the
Warning coincided with what was already known from Con-
chita: that it was going to be worldwide, that it would oblige us
to face our consciences, that it would be terribly impressive!

More recently I have come upon proof that the Virgin told
Loli about the Warning.  It appears that this came very early in
the revelations received at Garabandal, although the girls
receiving them (this is my impression) were slow in under-
standing the importance and special characteristics of the
supernatural phenomena that were predicted.

Mrs. Sagrario Aguirre from Oveido informed me by letter
in 1978:

«Before tthe WWarning wwas ttalked aabout, aactually mmore tthan
a yyear bbefore CConchita ppredicted ssuch aa tthing ffor tthe wworld,
Loli ttold mme oone dday, One nnight yyou wwill bbe sstruck wwith
something ttremendous.  ((I ccan’t ssay ffor ssure tthat sshe ssaid
‘night’, bbut II wwas ccertainly lleft wwith tthe iimpression tthat iit
would bbe aat nnight.)  DDuring tthe nnight oon tthat dday, aand aalso tthe
following nnight, II ccouldn’t ssleep, wwaiting iin tterror. .. ..  BBut
talking wwith LLoli aagain, sshe ttold mme, Do yyou tthink iit’s ggoing tto
be ffor yyou aalone?  NNo, iit’s ggoing tto bbe ffor tthe wwhole wworld.
And sshe mmade mme kkeep iit ssecret .. .. ..  AAnd sshe aadded tthat, the
Virgin hhad ttold tthis tto JJacinta aand hher ffrom tthe bbeginning oof
the aapparitions.
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“Jesus will perform miracles with these articles.”

——WWhheenn yyoouu pprraayyeedd tthhee rroossaarryy wwiitthh OOuurr LLaaddyy,,
ddiidd sshhee tteeaacchh yyoouu hhooww ttoo pprraayy iitt??

——IInn tthhee bbeeggiinnnniinngg,, tthhee VViirrggiinn pprraayyeedd tthhee
rroossaarryy aahheeaadd ooff uuss vveerryy sslloowwllyy,, aass sshhee wwaanntteedd uuss
ttoo pprraayy iitt..  BBeeccaauussee ooff tthhiiss,, sshhee hheerrsseellff rreecciitteedd tthhee
HHaaiill MMaarryy ttoooo,, ssoo tthhaatt wwee wwoouulldd lleeaarrnn hhooww..

——IIss iitt ttrruuee tthhaatt tthhee bbooddyy ooff FFrr.. LLuuiiss AAnnddrreeuu
wwiillll bbee ddiissiinntteerrrreedd oonn tthhee  ssaammee ddaayy aass tthhee MMiirraaccllee,,
aanndd wwiillll bbee ffoouunndd iinnccoorrrruupptt??

——TThhee VViirrggiinn ttoolldd mmee iinn aa llooccuuttiioonn:: ““TThhee bbooddyy
ooff FFrr.. LLuuiiss AAnnddrreeuu wwiillll bbee ffoouunndd iinnccoorrrruupptt,, jjuusstt aass
hhee wwaass bbuurriieedd""..

(We have already described in another chapter
that Conchita wrote to Fr. Ramón Andreu, assur-
ing him that the day after the Miracle they would
find the body of his brother just as it was when he
was buried.)

——WWhhaatt vvaalluuee wwiillll tthhee aarrttiicclleess kkiisssseedd bbyy tthhee
MMoosstt HHoollyy VViirrggiinn dduurriinngg tthhee aappppaarriittiioonnss hhaavvee,,
bbeeffoorree aanndd aafftteerr tthhee mmiirraaccllee??

——TThhee VViirrggiinn ttoolldd mmee:: ““JJeessuuss wwiillll ppeerrffoorrmm
mmiirraacclleess wwiitthh tthheessee aarrttiicclleess..  TThhoossee tthhaatt wweeaarr
tthheemm wwiitthh ffaaiitthh aanndd ccoonnffiiddeennccee wwiillll hhaavvee tthheeiirr
ppuurrggaattoorryy oonn eeaarrtthh..""(6)

(This means that they will have the suffering here
that they would otherwise have to endure in the next
world after their death.)

——DDiidd tthhee MMoosstt HHoollyy VViirrggiinn tteellll yyoouu aannyytthhiinngg
aabboouutt tthhee ppeerrffuummee ooff fflloowweerrss tthhaatt ssoommeettiimmeess
eemmaannaatteess ffrroomm tthhee aarrttiicclleess kkiisssseedd bbyy hheerr??

——NNoo,, II nneevveerr hheeaarrdd aannyytthhiinngg aabboouutt tthhaatt..  SShhee
ddiidd ssaayy tthhaatt tthheeyy wwiillll wwoorrkk mmiirraacclleess aanndd pprrooddiiggiieess..

——DDiidd tthhee VViirrggiinn tteeaacchh yyoouu aannyy ssoonnggss??

6. No one can enter into heaven without being purified, or
said in another way, without expiating the debt due for sin.
That is the reason for purgatory.  To suffer in this world for
the debt that we owe for our sins is much better than to suffer
in the next; since here, at the same time as making satis-
faction, we also obtain merit.  On the contrary, all that it is
possible to do in purgatory is to make satisfaction for sins.
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——NNoo..  TThhee VViirrggiinn hheellppeedd uuss mmaakkee uupp ssoommee ssoonnggss..

(By this is meant that the Virgin did not teach
them in advance the verses that they sang.  Rather
she aided them in saying small poems at the time
when they sang them.  They were apparently in-
spired and all three were able to sing at the same
time, with the same words, and with the same tune.)

——DDiidd tthhee MMoosstt HHoollyy VViirrggiinn oorr JJeessuuss ssaayy aannyy-
tthhiinngg aabboouutt tthhee ccoonnvveerrssiioonn ooff RRuussssiiaa??

——IInn aa llooccuuttiioonn wwiitthh JJeessuuss,, tthhee oonnllyy oonnee tthhaatt II
hhaavvee hhaadd wwiitthh HHiimm uupp ttoo tthhee pprreesseenntt,, HHee ttoolldd mmee
tthhaatt RRuussssiiaa wwoouulldd bbee ccoonnvveerrtteedd..

——CCoouulldd yyoouu eexxppllaaiinn tthhee ‘‘ssiiggnn’’ tthhaatt wwiillll rreemmaaiinn
aatt tthhee PPiinneess aafftteerr tthhee MMiirraaccllee??

——IItt iiss aa ‘‘ssiiggnn’’ tthhaatt wwiillll rreemmaaiinn ffoorreevveerr..  IItt wwiillll
bbee aabbllee ttoo bbee pphhoottooggrraapphheedd,, tteelleevviisseedd,, sseeeenn;; bbuutt iitt
wwiillll nnoott bbee aabbllee ttoo bbee ttoouucchheedd..  IItt wwiillll bbee eevviiddeenntt
tthhaatt iitt iissnn’’tt aa tthhiinngg ooff tthhiiss wwoorrlldd,, bbuutt ooff GGoodd..

“a ssign tthat wwill rremain fforever”

——MMaannyy bbeelliieevveerrss iinn GGaarraabbaannddaall wwaanntt ttoo wwoorrkk
ffoorr tthhee sspprreeaadd ooff tthhee VViirrggiinn’’ss mmeessssaaggeess..  BBuutt tthheeyy
aarree ccoonncceerrnneedd bbeeccaauussee ooff tthhee oobbeeddiieennccee tthhaatt tthheeyy
oowwee ttoo tthheeiirr bbiisshhooppss .. .. ..  WWhhaatt ddoo yyoouu hhaavvee ttoo ssaayy
aabboouutt tthhiiss??

——TThhaatt’’ss vveerryy pplleeaassiinngg ttoo tthhee VViirrggiinn..  SShhee
lliikkeess tthhaatt vveerryy mmuucchh..  SShhee ddeessiirreess uuss ttoo wwoorrkk aatt
sspprreeaaddiinngg hheerr mmeessssaaggee..  BBuutt aallssoo sshhee wwaannttss uuss
ttoo oobbeeyy tthhee CChhuurrcchh,, ssoo aass ttoo ggiivvee mmoorree gglloorryy ttoo

“She wwants uus tto oobey tthe CChurch.”

GGoodd..  AAnndd sshhee wwiillll ggiivvee ttiimmee ffoorr tthhee mmeessssaaggee ttoo bbee
sspprreeaadd,, wwiitthh tthhee ppeerrmmiissssiioonn ooff tthhee CChhuurrcchh..

*  *  *

With these statements, Conchita thought she was
performing her last services for the cause of Our
Lady of Garabandal prior to her entrance into re-
ligious life, where she would have to keep silent and
remain in seclusion.

She was impatiently looking forward to this time.
But at the same time it seems she felt an instinct of
foreboding for the future.

Two days after the meeting with the Americans,
she wrote to Fr. José Ramón de la Riva.

She deliberately used for her letter a piece of
paper on which the message of June 18th was photo-
copied, and she wrote:

««SSaann SSeebbaassttiiáánn ddee GGaarraabbaannddaall              99-1166-11996655

DDeeaarr FFaatthheerr JJoosséé RRaammóónn,,

JJuusstt aa ffeeww lliinneess ttoo tteellll yyoouu tthhaatt II ffoouunndd oouutt tthhaatt
yyoouu wweerree hheerree aa ffeeww ddaayyss aaggoo..  TThhaatt mmaaddee mmee ffeeeell
bbaadd ssiinnccee II wwaanntteedd ttoo ssppeeaakk wwiitthh yyoouu ffoorr aa ffeeww
mmiinnuutteess,, iiff nnoott lloonnggeerr .. .. ..

YYoouu kknnooww tthhaatt wwiitthhiinn aa ffeeww wweeeekkss,, oorr ppeerr-
hhaappss aa ffeeww ddaayyss,, II’’llll eenntteerr tthhee ccoonnvveenntt..  II wwaanntt ttoo
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eenntteerr ssoooonn iinn oorrddeerr ttoo ddoo ——oorr ttrryy ttoo ddoo—— wwhhaatt tthhee
VViirrggiinn wwaannttss..

II ddoonn’’tt kknnooww iiff II hhaavvee aa ttrruuee vvooccaattiioonn..  II tthhiinnkk
II ddoo,, aalltthhoouugghh II hhaavvee ssoommee ddoouubbttss..  TThhee VViirrggiinn
ddiiddnn’’tt tteellll mmee ttoo eenntteerr..»»

________

These last lines are revealing.  They show that
there is something deeply troubling Conchita.  She
does not know God’s plans for her.  Up to now, dur-
ing the ecstasies and locutions when she had asked
personal questions about her future, she had so
many times been left unanswered, or else had been
answered in words that clearly evaded the question.

And the day would come on which she would
clearly feel herself not chosen by Jesus to form part
of what the Church considers His spouses.  This
would be for her a cause of great suffering and a
perilous spiritual crisis.

But as summer ended in 1965, she was counting
on leaving immediately for the convent at Pam-
plona to begin her religious life.  The day of depar-
ture had even been set: September 29th, the feast
of St. Michael, the Archangel.  Could she have
chosen a better date?

But that day came, and Conchita had to stay in

Garabandal while, with tearful eyes, she saw her
friends and companions, Loli and Jacinta, leave for
Saragossa on September 30th.

Fr. Luna had arranged everything so that the two
girls could enter free of charge as boarders in the
college of the Charity Sisters of St. Ann in the Aragon
town of Borja.

Jacinta and Loli were 16 years old at the time, in
the flush of youth.  They had never lived outside of
San Sebastián de Garabandal, and the parting from
the village on that day, even with their eyes on the
future, must have been nostalgic.  While saying
goodbye before leaving, Loli soaked two handker-
chiefs with her tears.

Understandable sorrow!  Beside the pain of sep-
aration, could it have been due also to the ending of
the most unforgettable period of her life?

Perhaps she was beset also with the premonition
that her way would soon turn into a most narrow and
difficult one.

Almost on the night before leaving, she had a
locution, and heard from the Virgin: ««LLoollii,, iiff iinn tthhee
ffuuttuurree II ddoo nnoott aappppeeaarr ttoo yyoouu aaggaaiinn,, iitt iiss tthhaatt
yyoouurr hhoouurr ooff ssuuffffeerriinngg hhaass ccoommee..»»

“your hour of suffering has come.”
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Actually both young girls, Loli and Jacinta, suf-
fered considerably in the school at Borja.  I know
this expressly from Jacinta’s admission that she
kept a painful remembrance of the school year
there.  All the blame could not be put on the re-
ligious teachers.  According to Fr. Luna, the prin-
cipal cause of their unfortunate troubles were cer-
tain Garabandalistas of the first rank, who could
not resign themselves to the girls being outside of
their presence and control.

Jacinta probably cried less than Loli at the time
of farewell.  Not because she was less sensitive, but
because she had a different character, less prone
for expansion.

Before Fr. Luna could arrange for her to stay at
school, Jacinta was talking about entering into a
convent of cloistered Carmelites.  Fr. Luna himself
requested her admission to the Carmelite convent at
Saragossa; and the community, by a secret vote, ac-
cepted the request.  Why then, didn’t she go?(7)

Perhaps the one who was most pleased by this
change was her mother, María; it seemed that she
would lose her daughter much less this way.  Not
surprising.  Nothing is more difficult than complete
generosity toward God.

On that September 30th, 1965, as Jacinta and
Loli went down toward Cossío, the dispersal of
Garabandal began.  As they turned the bend in the
road to cast a last look at their village, their minds
could not fathom all the things that they were leav-
ing behind.

*  *  *

Still in the village, keeping her suffering to her-
self, was the one who had looked forward with such
longing to September 29th, the day set for her leaving
to be a novice in the Discalced Carmelite Mission-
aries: Conchita.

7. It appears that the decision that stopped Jacinta from
entering into the Carmelite convent came from her father
Simón.  The good man was categorically opposed at the final
hour, believing that it was a barbarous thing for his 16 year old
daughter— who had never left her house or had the least ex-
perience with the world and life— to forever commit herself
like this in something so difficult.

Actually Jacinta was not sure of her vocation.  During the
time of the ecstasies, whenever she had talked about, or asked
about his particular thing, the Virgin had never given her a
definite answer.

Her mother, who had given her consent originally,
later changed her mind, refusing to allow her daugh-
ter to leave before . . .  Before what?

It had been mentioned to Aniceta about the
possibility and feasibility of Conchita going to
Rome, to be interviewed by the highest hierarchy
of the Church, and to see perhaps, if it were possi-
ble, the Holy Father himself.  And Aniceta came to
the conclusion that this had to be done before
anything else, and the sooner the better; therefore,
before the girl shut herself in the convent.  In
August, it had seemed a simple matter to finish the
trip before the middle of September; and thinking
along that line, she gave her consent to Conchita to
leave for the convent on the feast of St. Michael.
But complications delayed things.

Fr. Laffineur wrote:
««OOnn SSeepptteemmbbeerr 88tthh aatt TToorrrreellaavveeggaa,, CCoonncchhiittaa

aannnnoouunncceedd ttoo mmee hheerr ddeeppaarrttuurree ffoorr tthhee ccoonnvveenntt
ooff tthhee mmiissssiioonnaarryy ssiisstteerrss ooff tthhee DDiissccaallcceedd CCaarr-
mmeelliitteess aatt PPaammpplloonnaa..  TThhee ddeeppaarrttuurree sshhoouulldd hhaavvee
ttaakkeenn ppllaaccee oonn tthhee 2299tthh ooff tthhaatt mmoonntthh..  DDuurriinngg
tthhee ssaammee ppeerriioodd LLoollii aanndd JJaacciinnttaa wweerree ttoo lleeaavvee
ffoorr tthhee pprroovviinnccee ooff SSaarraaggoossssaa ttoo ssttaayy wwiitthh tthhee
SSiisstteerrss ooff CChhaarriittyy..

WWhhyy wwaass tthhee eenndd ooff SSeepptteemmbbeerr cchhoosseenn??  BBee-
ccaauussee CCoonncchhiittaa aanndd hheerr mmootthheerr hhaadd ggoooodd rreeaa-
ssoonn ttoo bbeelliieevvee tthhaatt tthheeiirr vvooyyaaggee ttoo IIttaallyy wwoouulldd
hhaavvee ttaakkeenn ppllaaccee wweellll bbeeffoorree tthhee ddaattee ffiixxeedd ffoorr
tthhee iinnaauugguurraattiioonn ooff tthhee CCoouunncciill’’ss llaasstt sseessssiioonn,,
tthhaatt iiss ttoo ssaayy,, bbeeffoorree SSeepptteemmbbeerr 1144tthh..  BBuutt ccoomm-
pplliiccaattiioonnss ddeevveellooppeedd aanndd aafftteerr SSeepptteemmbbeerr 2299tthh
tthhee ttwwoo ooff tthheemm hhaadd ttoo ppaassss ssoommee eexxttrreemmeellyy ddiiff-
ffiiccuulltt mmoonntthhss..»»

___________

Why did complications arise?  Fr. Luna under-
took against wind and sea, as a true man from
Aragon, to bring Conchita to Rome, in accordance
with Cardinal Ottaviani who then was still the head
of the Supreme Congregation of the Holy Office.  But
the chancery at Santander, as soon as it learned of
the project, deployed all its connections in Rome and
outside of Rome to crush the matter.  The chancery
must have been afraid of something.

Let us see how Fr. Luna himself recounts this in
the introduction of a book he wrote about another
site of apparitions:

««IInn SSeepptteemmbbeerr wwee ggoott oouurr ppaassssppoorrttss iinn oorrddeerr..
HHoowweevveerr .. .. ..
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TToowwaarrdd tthhee eenndd ooff AAuugguusstt,, II ooffffeerreedd mmyy sseerr-
vviicceess ttoo tthhee nneeww BBiisshhoopp ooff SSaannttaannddeerr,, BBiisshhoopp
PPuucchhooll,, ssoo aass ttoo ppuutt hhiimm iinn ddiirreecctt ccoonnttaacctt wwiitthh
tthhee ggiirrllss..  HHee ttoolldd mmee tthhaatt hhee ddiiddnn’’tt ccoonnssiiddeerr iitt
nneecceessssaarryy,, oorr eevveenn wwiissee,, ttoo kknnooww tthheemm..(8) HHee
aassssuurreedd mmee tthhaatt hhee wwaass aallrreeaaddyy wweellll iinnffoorrmmeedd,,
aanndd hhee ccoonnffiiddeedd ttoo mmee hhiiss ppllaann:: ttoo ppuutt aa yyoouunngg
pprriieesstt(9) iinn cchhaarrggee ooff tthhee vviillllaaggee aanndd ““tthhee ggiirrllss
sshhoouulldd rreemmaaiinn tthheerree..""

8. Why would Bishop Puchol need to know the girls and
thoroughly study the matter if he were fully set on the pro-
gressivist theory that apparitions and revelations are su-
perfluous for the Church?

Shortly after his «Nota» of Sunday March 18th, 1967 (which
was given the maximum publicity, even television exposure), by
which he thought to definitely bury Garabandal, Bishop Pu-
chol went up to the village to see if he could effectively and
smoothly liquidate it.

He was eminently educated and eloquent.  It was a Sunday
and the entire village attended his Mass.  It was expected that
his sermon would clarify the matters that were preoccupying
everyone.  But the bishop avoided the main subject, and all
had the impression that he had limited himself to talking
about the Gospel.  Nevertheless Aniceta, who was very atten-
tive and watchful not to miss anything, caught this, which later
she confided to me as absolutely sure: The bishop at one time
during his speech, lowering his voice in an off-hand remark,
came out with this: We know that after what Jesus Christ
brought, there can be no more apparitions or revelations.

A gross imbecility, much repeated today, which gives us
an idea of the bishop’s poor theological background.  It is
obvious that this is not in communion with the Supreme
Magisterium which has told us: "From heaven Christ always
looks with great affection at His spouse (the Church) exiled
in this world, and when He sees it in danger, either through
Himself, or through the means of His angels, or through the
intercession of the one whom we call Help of the Christians,
or through other intercessors, takes it away from the tem-
pest waves . . .  and consoles it with that peace which sur-
passes all knowledge."

(Enc. Mystici Corporis Christi, 1943)

9. The priest assigned was Father José Olano, who had
recently finished his seminary studies.  Thus a novice priest
was sent to Garabandal, a man almost without experience, as if
nothing were happening there, and as if it were simply a parish
without special problems.

But if the new priest came without proper pastoral experi-
ence; he came well provided with instructions.  It did not take
long for the effects of the instructions to show themselves.

It seems that the bishop’s viewpoint was this: The prob-
lem of Garabandal would resolve itself if the girls and the
villagers were indoctrinated (brain-washed), and the visi-
tors were treated with a firm hand.  The new priest came
with this program.

A remark might be made about the way he said goodbye
to his parishioners from the valley of Polaciones before
going to Garabandal.  A man from the town who was present
at his farewell Mass on that Sunday noted the things that
were said and the remarks made by Fr. José Olano in his
sermon.  After the Mass, Father’s friends from the place
joked with him about the stories about Garabandal that
were going to end soon.

II aannsswweerreedd tthhaatt iitt sseeeemmeedd aann eexxcceelllleenntt iiddeeaa
ttoo sseenndd aa wweellll-cchhoosseenn pprriieesstt;; bbuutt wwiitthh rreeggaarrdd ttoo
tthhee ggiirrllss,, nneeiitthheerr hhee nnoorr II hhaadd aauutthhoorriittyy ttoo ddee-
tteerrmmiinnee wwhheetthheerr oorr nnoott tthheeyy wweerree ttoo ssttaayy..  AAnnii-
cceettaa hhaadd aallrreeaaddyy aauutthhoorriizzeedd tthhee aaddmmiissssiioonn ooff
hheerr ddaauugghhtteerr aatt PPaammpplloonnaa,, aanndd tthhee ppaarreennttss ooff
LLoollii aanndd JJaacciinnttaa hhaadd aallssoo ccoonnsseenntteedd ffoorr tthheemm ttoo
lleeaavvee ffoorr BBoorrjjaa..

——IInn wwrriittiinngg??

——YYeess,, YYoouurr EExxcceelllleennccyy..  YYeess,, iinn wwrriittiinngg..  II
hhaavvee ssiiggnneedd aauutthhoorriizzaattiioonnss..

II hhaavvee aallwwaayyss kkeepptt mmyy pprriinncciippllee ooff rreessppeeccttiinngg
tthhee hhiieerraarrcchhyy,, bbuutt aallssoo II hhaavvee rreeqquuiirreedd rreessppeecctt iinn
rreettuurrnn..  II hhaavvee ccoonnsscciieennttiioouussllyy bbeeeenn ccoouurrtteeoouuss bbee-
ffoorree wwhhooeevveerr rreepprreesseennttss GGoodd;; bbuutt nnoott wweeaakk..

OOnn tthhaatt ssaammee ddaayy,, II ssaaiidd ttoo BBiisshhoopp VViicceennttee:: II
ddoonn’’tt wwaanntt ttoo ddoo tthhiinnggss bbeehhiinndd yyoouurr bbaacckk..  FFoorr
tthhaatt rreeaassoonn II ooffffeerreedd ttoo bbrriinngg tthhee ggiirrllss ttoo yyoouu..
TTooddaayy II’’mm ggooiinngg ttoo tteellll yyoouu aa sseeccrreett:: AA ppeerrssoonn ooff
hhiigghh ssttaattiioonn iiss wwoorrkkiinngg iinn RRoommee ffoorr tthhee ggiirrllss ttoo bbee
rreecceeiivveedd bbyy tthhee PPooppee..  TThhee bbiisshhoopp ssmmiilleedd bbrrooaaddllyy,,
aass iiff dduubbiioouuss .. .. ..  WWee wweerree aalloonnee,, sseeaatteedd iinn aa rroooomm
oonn tthhee ffiirrsstt fflloooorr ooff tthhee sseemmiinnaarryy aatt SSaannttaannddeerr..  II
tthheenn ttooookk ttwwoo tteelleeggrraammss oouutt ooff mmyy bbrriieeffccaassee,, aanndd
uunnffoollddeedd tthheemm ffoorr hhiimm ttoo sseeee..

——AArree yyoouu ffrroomm AArraaggoonn??

——FFrroomm SSaarraaggoossssaa,, YYoouurr EExxcceelllleennccyy!!

TThhee nneewwss ggoott oouutt aanndd tthhee ddeeppaarrttuurree wwaass ddee-
llaayyeedd .. .. ..  uunnttiill,, iinn tthhee mmiiddddllee ooff DDeecceemmbbeerr,, II
rreecceeiivveedd aa tteelleepphhoonnee ccaallll ffrroomm SSaannttaannddeerr,, aann-
nnoouunncciinngg tthhee aarrrriivvaall ooff aa ppeerrssoonn ffrroomm RRoommee wwiitthh
aa lleetttteerr ffrroomm CCaarrddiinnaall OOttttaavviiaannii tthhaatt rreeaadd:: WWiitthh
tthhee ppeerrmmiissssiioonn ooff tthhee bbiisshhoopp,, oorr wwiitthhoouutt iitt,, bbrriinngg
tthhee ggiirrllss..

II aasskkeedd tthhee ppeerrssoonn wwhhoo ssppookkee ttoo mmee ttoo ttaakkee
tthhee lleetttteerr ttoo bbee rreeaadd sseeccrreettllyy aanndd ppeerrssoonnaallllyy bbyy
tthhee bbiisshhoopp..  BBuutt hhee llaacckkeedd tthhee ppaattiieennccee aanndd eenn-
tthhuussiiaassmm nnoott ttoo bbee oovveerrccoommee bbyy tthhee ddeeffeennsseess aatt
tthhee bbiisshhoopp’’ss ddoooorr!!  AAnndd mmyy eennvvooyy ddiiddnn’’tt hhaavvee
ssuuffffiicciieenntt rraannkk;; tthhee ccooppyy ooff tthhee lleetttteerr rreemmaaiinneedd
iinn tthhee hhaannddss ooff tthhee vviiccaarr ggeenneerraall.. (10) OOnn mmyy

10. Bishop Puchol had  brought with him to Santander, as
his vicar general, a priest from Navarra, also a late vocation
and a man rather arbitrary in his actions: Bishop Javier
Azagra.  Later he was auxiliary bishop of Cartagena-Murcia.

197



“Conchita felt the devil present around her.”
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rreettuurrnn ffrroomm RRoommee iinn tthhee wwiinntteerr ooff 11996666,, wwhheenn II
wwaass wwiitthh tthhee bbiisshhoopp,, hhee aassssuurreedd mmee tthhaatt hhee hhaaddnn’’tt
rreecceeiivveedd iitt..  II tthhiinnkk hhee wwaass ssiinncceerree..»»

_________

At this time we might make some comments
about the chancery officials at Santander who so
often called for the submission owed to the hierar-
chy in order to strangle Garabandal, but who went
to such efforts so that the cause would not come
directly to the hierarchy, to which they should be as
submissive as we.

From this can be more easily understood what Fr.
Laffineur wrote:

««CCeerrttaaiinn aaddvveerrssaarriieess ooff GGaarraabbaannddaall,, ffeeaarriinngg tthhee
wwoorrsstt ffoorr tthheemmsseellvveess,, mmaaddee iitt iimmppoossssiibbllee ffoorr CCoonn-
cchhiittaa ttoo bbee rreecceeiivveedd aatt RRoommee..  OOtthheerrss,, iinn aa lleessss hhiigghh
ppoossiittiioonn,, pprrooffiitteedd bbyy tthhee nneeww ssiittuuaattiioonn ttoo ccaalluummnniiaattee
CCoonncchhiittaa:: TThhee bbaalllloooonn hhaass bbuurrsstt..  CCoonncchhiittaa wweeaarrss
sshhoorrtt sskkiirrttss aanndd lliisstteennss ttoo tthhee rraaddiioo;; tthhee vvooccaattiioonn iiss
ggoonnee..  GGaarraabbaannddaall iiss ffiinniisshheedd..

“secret ssuffering”

DDuurriinngg tthhiiss ttiimmee,, CCoonncchhiittaa ffeelltt tthhee ddeevviill
pprreesseenntt aarroouunndd hheerr..  SShhee wwaass ssuubbjjeecctt ttoo iinntteerriioorr
ssuuffffeerriinnggss wwhhiicchh oonnllyy tthhee mmoosstt ccoonntteemmppllaattiivvee
ssoouullss kknnooww..  SShhee wwrroottee aabboouutt hheerr sseeccrreett ssuuffffeerr-
iinnggss ttoo pprriieessttss wwhhoomm sshhee ttrruusstteedd,, aanndd pprraayyeedd ttoo
oobbttaaiinn ppeerrmmiissssiioonn ffrroomm hheerr mmootthheerr ttoo lleeaavvee ffoorr
PPaammpplloonnaa iimmmmeeddiiaatteellyy..

AAppppaarreennttllyy tthhee yyoouunngg ggiirrll,, aalltthhoouugghh aaccccuuss-
ttoommeedd ttoo ssuubbmmiittttiinngg eevveerryytthhiinngg ttoo tthhee VViirrggiinn,, hhaadd
nnoott iimmmmeeddiiaatteellyy uunnddeerrssttoooodd tthhee iimmppoorrttaannccee ooff
hheerr ttrriipp ttoo IIttaallyy..  OOrr eellssee sshhee ccoouulldd hhaavvee tthhoouugghhtt,,
llooggiiccaallllyy,, tthhaatt iiff tthhiiss ttrriipp wwoouulldd ttaakkee ppllaaccee oonnee
ddaayy,, iitt ccoouulldd bbeeggiinn jjuusstt aass wweellll ffrroomm PPaammpplloonnaa aass
ffrroomm GGaarraabbaannddaall..

BBuutt AAnniicceettaa wwaass wwaattcchhiinngg..  AAnndd AAnniicceettaa hhaass aa
wwiillll ooff sstteeeell..  SShhee wwaass ccoonnvviinncceedd ooff tthhee nneecceessssiittyy
aanndd iimmmmiinneennccee ooff tthhee vviissiitt ttoo RRoommee aanndd nnoo ppeerrssoonn
iinn tthhee wwoorrlldd ccoouulldd mmaakkee hheerr yyiieelldd .. .. ..»»

(L’Etoile dans la Montagne)

“will oof ssteel”

So Conchita was not to be separated from her
side until she had completed her mission at Rome.

But this mission would not be accomplished
until the winter of the following year, 1966.  And
then the final period would be placed on the long
and wondrous story that had begun on June 18th,
1961 at Garabandal.

*  *  *

On October 30th—the last Saturday of the
month of the rosary—in that painful autumn of
1965, Conchita had another encounter from above.
She had gone to church to make a visit to the Bles-
sed Sacrament,(11) and soon she felt a commu-
nication from the Virgin inside her, which not only
consoled her in what she was suffering by not being
able to go to the convent, but also notified her of a
future meeting.

11. «I ffound CConchita vvery hhappy.  IIn oour cconversation
she mmentioned tthat dduring tthe ffinal ddays oof OOctober, wwhen
she wwas mmaking hher uusual vvisit iin tthe cchurch tto JJesus iin
the BBlessed SSacrament, sshe hhad aa llocution iin wwhich tthe
Virgin ttold hher tthat she sshould ggo uup tto tthe PPines oon
November 113th aand sshould bbring hher rreligious aarticles
that sshe hhad . .. ..» (Letter of Dr. Ortiz to Fr. Ramón An-
dreu, dated December 13th, 1965.)
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“Go  to  the  Pines,  and  there  you  will  see  me.”

At the time Conchita wrote several letters; one
of these was to a Mexican priest, Father Gustavo
Morelos, dated November 8th:

««DDeeaarr  FFaatthheerr  MMoorreellooss::
YYoouu  sseeee,,  wwiitthhoouutt  rreecceeiivviinngg  yyoouurr  rreeppllyy,,  II’’mm

wwrriittiinngg  yyoouu  aaggaaiinn..    AAnndd  iitt  iiss  ttoo  ssaayy  tthhaatt  II  rree-
cceeiivveedd  aa  llooccuuttiioonn  ffrroomm  tthhee  VViirrggiinn  aanndd  sshhee  ttoolldd
mmee::  OOnn  SSaattuurrddaayy,,  NNoovveemmbbeerr  1133tthh,,  ggoo  ttoo  tthhee
PPiinneess,,  aanndd  tthheerree  yyoouu  wwiillll  sseeee  mmee..    AAnndd  bbrriinngg
mmaannyy  rreelliiggiioouuss  aarrttiicclleess  ttoo  mmee,,  aanndd  II  wwiillll  kkiissss
tthheemm  aallll,,  ssoo  tthhaatt  yyoouu  ccaann  ddiissttrriibbuuttee  tthheemm..    MMyy
ssoonn  wwiillll  ppeerrffoorrmm  pprrooddiiggiieess  bbyy  mmeeaannss  ooff  tthheemm..

PPrraayy  vveerryy  mmuucchh  ffoorr  mmee,,  ssoo  tthhaatt  II  mmaayy  ssoooonn  eenntteerr
tthhee  ccoonnvveenntt  aanndd  bbee  ggoooodd..    IInn  uunniioonn  ooff  pprraayyeerr..»»

The prediction was fulfilled.

The description of what occurred would be better
left to Conchita herself:(12)

««IItt  wwaass  aa  ssppeecciiaall  aappppaarriittiioonn  ttoo  kkiissss  rreelliiggiioouuss
oobbjjeeccttss,,  llaatteerr  ttoo  ddiissttrriibbuuttee  tthheemm,,  ssiinnccee  tthheeyy  hhaavvee  aa
ggrreeaatt  iimmppoorrttaannccee..

II  hhaadd  aa  ggrreeaatt  ddeessiirree  ffoorr  SSaattuurrddaayy,,  NNoovveemmbbeerr
1133tthh,,  ttoo  ccoommee  ssoo  II  ccoouulldd  sseeee  aaggaaiinn  tthhee  oonneess  wwhhoo
hhaadd  ssoowwnn  iinn  mmee  tthhee  hhaappppiinneessss  ooff  GGoodd::  TThhee  VViirrggiinn
aanndd  tthhee  IInnffaanntt  JJeessuuss..

IItt  wwaass  rraaiinniinngg;;  bbuutt  iitt  ddiiddnn’’tt  mmaatttteerr  ttoo  mmee  tthhaatt  II
wwaass  ggooiinngg  uupp  ttoo  tthhee  PPiinneess  iinn  tthhee  rraaiinn..»»

__________

Describing this, here is what Dr. Ortiz wrote Fr.
Ramón in a letter on December 13th:

««OOnn  oouurr  llaasstt  ttrriipp  ttoo  GGaarraabbaannddaall,,  SSuunnddaayy,,
DDeecceemmbbeerr  55tthh,,  II  wwaass  aabbllee  ttoo  lleeaarrnn  tthhaatt  CCoonncchhiittaa
aaccttuuaallllyy  hhaadd  aann  eeccssttaassyy  aatt  tthhee  PPiinneess  oonn  NNoovveemm-
bbeerr  1133tthh..    AAss  aann  iinntteerreessttiinngg  ffaacctt,,  II  hhaavvee  ttoo  ssaayy
tthhaatt,,  aalltthhoouugghh  OOllgguuiittaa  (her neighbor) wwaass  iinn  hheerr
ccoommppaannyy,,  sshhee  llaatteerr lleefftt  hheerr  oouutt  ooff  ccuurriioossiittyy  ttoo  ggoo
sseeee  aann  aacccciiddeenntt  tthhaatt  hhaadd  hhaappppeenneedd  ttoo  aa  ttrruucckk  iinn
LLaa  JJaarraaiizz..    TThhiiss  aacccciiddeenntt  wwaass  tthhee  mmaaiinn  aattttrraaccttiioonn
ffoorr  tthhee  vviillllaaggee..(13) OOnn  tthhaatt  SSaattuurrddaayy,,  wwhheenn  iitt  wwaass
rraaiinniinngg  tthhee  mmoosstt,,  CCoonncchhiittaa  lleefftt  tthhee  ppeeooppllee  iinn  hheerr
kkiittcchheenn  aanndd  wweenntt  uupp  aalloonnee  ttoo  tthhee  PPiinneess..»»

___________

Continuing with the report of the visionary:
««II  bbrroouugghhtt  mmaannyy  rroossaarriieess  tthhaatt  hhaadd  rreecceennttllyy

bbeeeenn  ggiivveenn  ttoo  mmee(14) ttoo  ddiissttrriibbuuttee..    AAss  tthhee  VViirrggiinn
hhaadd ttoolldd  mmee,,  II  bbrroouugghhtt  tthheemm  ffoorr  hheerr  ttoo  kkiissss..

GGooiinngg  uupp  aalloonnee  ttoo  tthhee  PPiinneess——vveerryy  ssoorrrryy  ffoorr
mmyy  ffaauullttss——II  wwaass  ssaayyiinngg  ttoo  mmyysseellff  tthhaatt  iinn  tthhee
ffuuttuurree  II  wwoouulldd  nnoott  ffaallll  iinnttoo  tthheemm,,  ssiinnccee  II  wwaass
aasshhaammeedd  ttoo  pprreesseenntt  mmyysseellff  lliikkee  tthhiiss  bbeeffoorree  tthhee
MMootthheerr  ooff  GGoodd,,  wwhhoomm  mmyy  ffaauullttss  mmaakkee  ssuuffffeerr  ssoo
mmuucchh..    AAnndd  II  bbeelliieevvee  tthhaatt  mmiinnee  aarree  tthhee  ggrreeaatteesstt,,
ssiinnccee  II  hhaavvee  sseeeenn  hheerr..

12. We are accurately giving the text that seems the best,
and which differs only in very small matters from others that
were also written by Conchita. 

13. Apparently at that time in Garabandal a truck acci-
dent attracted more attention, by its unusualness, than the
girl’s ecstasy.

14. We know of one man from France on a pilgrimage in
Lourdes who got the idea, or inspiration, to send Conchita 100
rosaries of five decades and four of 15.  The package arrived in
time for November 13th.
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“a special apparition to kiss religious objects”
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“a vvery ssweet vvoice—clearly tthe VVirgin’s!”

WWhheenn II ccaammee ttoo tthhee PPiinneess,, II ssttaarrtteedd ttaakkiinngg
oouutt tthhee rroossaarriieess tthhaatt II wwaass ccaarrrryyiinngg..  AAnndd wwhhiillee
II wwaass ttaakkiinngg tthheemm oouutt,, II hheeaarrdd aa vveerryy sswweeeett vvooiiccee
—— cclleeaarrllyy tthhee VViirrggiinn’’ss!! —— eeaassiillyy ddiissttiinngguuiisshheedd
ffrroomm aallll ootthheerrss,, ccaalllliinngg mmee bbyy mmyy nnaammee..  AAnndd II
aannsswweerreedd:: WWhhaatt??

AAnndd tthheenn II ssaaww hheerr wwiitthh tthhee IInnffaanntt JJeessuuss iinn
hheerr aarrmmss..  SShhee ccaammee ddrreesssseedd aass uussuuaall aanndd wwaass
ssmmiilliinngg bbrrooaaddllyy..

AAnndd II ssaaiidd ttoo hheerr,, II hhaavvee ccoommee ttoo bbrriinngg tthhee
rroossaarriieess ssoo tthhaatt yyoouu ccaann kkiissss tthheemm..

AAnndd sshhee ssaaiidd ttoo mmee,, II sseeee tthhaatt..

II hhaadd aa CChhiicclleett iinn mmyy mmoouutthh,, aalltthhoouugghh II ddiidd
nnoott cchheeww iitt aafftteerr II ssaaww hheerr,, bbuutt ssttuucckk iitt aaggaaiinnsstt
mmyy cchheeeekk..

AAnndd sshhee ttoolldd mmee,, CCoonncchhiittaa,, wwhhyy ddoonn’’tt yyoouu ggiivvee
uupp yyoouurr CChhiicclleett aanndd ooffffeerr iitt aass aa ssaaccrriiffiiccee ffoorr tthhee
gglloorryy ooff mmyy SSoonn??(15)

AAsshhaammeedd,, II ttooookk iitt oouutt ooff mmyy mmoouutthh aanndd tthhrreeww
iitt oonn tthhee ggrroouunndd..

TThheenn sshhee ssaaiidd ttoo mmee,, DDoo yyoouu rreemmeemmbbeerr wwhhaatt II
ttoolldd yyoouu oonn yyoouurr ffeeaassttddaayy,, tthhaatt yyoouu wwoouulldd ssuuffffeerr
mmuucchh oonn tthhee eeaarrtthh..  WWeellll,, II aamm tteelllliinngg iitt ttoo yyoouu
aaggaaiinn..  BBuutt hhaavvee ccoonnffiiddeennccee iinn uuss aanndd ooffffeerr eevveerryy-
tthhiinngg ttoo oouurr hheeaarrttss ffoorr tthhee ggoooodd ooff yyoouurr bbrrootthheerrss;;
tthhaatt wwaayy yyoouu wwiillll ffeeeell uuss nneeaarr ttoo yyoouu..

15. The Virgin obviously did not condemn the use of the
Chiclet as a fault.  She simply invited Conchita— so devoted to
her— to fulfill in this way the making of small sacrifices.

“I ccome ffor aall mmy cchildren.”

AAnndd II ssaaiidd ttoo hheerr,, OOhh,, OOuurr MMootthheerr,, hhooww uunn-
wwoorrtthhyy II aamm ooff ssoo mmaannyy ggrraacceess tthhaatt yyoouu’’vvee ggiivveenn
mmee!!  AAnndd ssttiillll yyoouu ccoommee ttoo mmee ttooddaayy,, ttoo lliigghhtteenn tthhee
lliittttllee ccrroossss tthhaatt II hhaavvee nnooww..

——CCoonncchhiittaa,, II ddoo nnoott ccoommee oonnllyy ffoorr yyoouu..  II
ccoommee ffoorr aallll mmyy cchhiillddrreenn,, wwiitthh tthhee ddeessiirree ooff bbrriinngg-
iinngg tthheemm ttoo oouurr hheeaarrttss..

GGiivvee mmee aallll tthhee tthhiinnggss tthhaatt yyoouu hhaavvee bbrroouugghhtt
ssoo tthhaatt II mmaayy kkiissss tthheemm..

AAnndd II ggaavvee tthheemm ttoo hheerr..  II wwaass aallssoo ccaarrrryyiinngg aa
ccrruucciiffiixx wwiitthh mmee,, aanndd sshhee kkiisssseedd iitt aanndd ssaaiidd ttoo mmee,,
PPuutt iitt iinn tthhee hhaannddss ooff tthhee CChhiilldd JJeessuuss..  AAnndd ssoo II
ddiidd..  HHee ddiiddnn’’tt ssaayy aannyytthhiinngg ttoo mmee..

II ssppookkee ttoo tthhee VViirrggiinn,, II wwiillll ccaarrrryy tthhiiss ccrroossss
wwiitthh mmee ttoo tthhee ccoonnvveenntt,, bbuutt sshhee ddiiddnn’’tt ssaayy aannyy-
tthhiinngg ttoo mmee eeiitthheerr..

AAfftteerr kkiissssiinngg eevveerryytthhiinngg,, sshhee ssaaiidd ttoo mmee,, BByy tthhee
kkiissss tthhaatt II hhaavvee ppuutt oonn tthheessee aarrttiicclleess,, mmyy SSoonn wwiillll
uussee tthheemm ttoo ppeerrffoorrmm pprrooddiiggiieess..  DDiissttrriibbuuttee tthheemm..
AAnndd II tthhoouugghhtt aabboouutt ddooiinngg tthhiiss..
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“Tell mme aabout mmy cchildren!”

AAfftteerr tthhaatt,, sshhee aasskkeedd mmee ttoo tteellll hheerr tthhee ppeettii-
ttiioonnss tthhaatt ootthheerr ppeeooppllee hhaadd ggiivveenn ttoo mmee;; aanndd II
ddiidd tthhiiss..

SShhee ccoonnttiinnuueedd:: TTeellll mmee,, CCoonncchhiittaa..  TTeellll mmee aabboouutt
mmyy cchhiillddrreenn!!  II hhoolldd tthheemm aallll uunnddeerr mmyy mmaannttllee..

AAnndd II ssaaiidd ttoo hheerr:: IItt’’ss vveerryy ssmmaallll,, iitt wwoonn’’tt hhoolldd
aallll ooff tthheemm.. AAnndd sshhee ssmmiilleedd..

——CCoonncchhiittaa,, ddoo yyoouu kknnooww wwhhyy II ddiidd nnoott ccoommee
ppeerrssoonnaallllyy oonn JJuunnee 1188tthh ttoo ggiivvee tthhee mmeessssaaggee ffoorr
tthhee wwoorrlldd??  BBeeccaauussee iitt hhuurrtt mmee ttoo ssaayy tthhoossee
tthhiinnggss..  BBuutt tthheeyy hhaadd ttoo bbee ssaaiidd,, ffoorr yyoouurr oowwnn
ggoooodd;; aanndd iiff yyoouu aaccccoommpplliisshh tthhee mmeessssaaggee,, iitt wwiillll
bbee ffoorr tthhee gglloorryy ooff GGoodd..  II lloovvee yyoouu vveerryy mmuucchh,,
aanndd ddeessiirree yyoouurr ssaallvvaattiioonn,, ttoo rreeuunniittee yyoouu hheerree iinn
hheeaavveenn aarroouunndd tthhee FFaatthheerr,, tthhee SSoonn aanndd tthhee HHoollyy
SSppiirriitt..  YYoouu,, CCoonncchhiittaa,, wwiillll yyoouu rreessppoonndd ttoo uuss??

——IIff II wweerree aallwwaayyss sseeeeiinngg yyoouu,, tthheenn iitt wwoouulldd bbee
yyeess..  BBuutt iiff nnoott,, II ddoonn’’tt kknnooww,, ssiinnccee II’’mm vveerryy bbaadd..

——DDoo aallll tthhaatt yyoouu ccaann oonn yyoouurr ppaarrtt;; aanndd wwee
wwiillll hheellpp yyoouu,, aanndd aallssoo mmyy ddaauugghhtteerrss,, LLoollii,, JJaa-
cciinnttaa aanndd MMaarrii CCrruuzz..

“always wwith yyou, aand wwith aall mmy cchildren.”

IItt sseeeemmeedd tthhaatt sshhee wwaass wwiitthh mmee aa vveerryy sshhoorrtt
ttiimmee..  SShhee ttoolldd mmee aallssoo::

TThhiiss iiss tthhee llaasstt ttiimmee yyoouu wwiillll sseeee mmee hheerree..  BBuutt II
wwiillll aallwwaayyss bbee wwiitthh yyoouu,, aanndd wwiitthh aallll mmyy cchhiillddrreenn..

SShhee aallssoo ssaaiidd ttoo mmee::
CCoonncchhiittaa,, yyoouu sshhoouulldd vviissiitt mmyy SSoonn iinn tthhee ttaabb-

eerrnnaaccllee mmoorree..  WWhhyy ddoo yyoouu lleett yyoouurrsseellff bbee ccaarrrriieedd
aawwaayy bbyy ssllootthhffuullnneessss ssoo aass nnoott ttoo vviissiitt HHiimm??  HHee
iiss tthheerree,, wwaaiittiinngg ffoorr yyoouu ddaayy aanndd nniigghhtt..

AAss II hhaavvee ssaaiidd bbeeffoorree,, iitt wwaass rraaiinniinngg vveerryy mmuucchh,,
aanndd tthhee VViirrggiinn aanndd tthhee CChhiilldd JJeessuuss ddiiddnn’’tt ggeett wweett..
WWhheenn II wwaass sseeeeiinngg tthheemm,, II ddiiddnn’’tt kknnooww tthhaatt iitt wwaass
rraaiinniinngg;; bbuutt aafftteerrwwaarrddss,, wwhheenn II ddiiddnn’’tt sseeee tthheemm,, II
wwaass ssooaakkiinngg wweett..

II aallssoo ssaaiidd ttoo tthhee VViirrggiinn:: OOhh,, hhooww hhaappppyy II aamm
wwhheenn II sseeee yyoouu..  WWhhyy ddoonn’’tt yyoouu ttaakkee mmee wwiitthh
yyoouu nnooww??

——RReemmeemmbbeerr wwhhaatt II ttoolldd yyoouu oonn yyoouurr ffeeaasstt-
ddaayy:: WWhheenn pprreesseennttiinngg yyoouurrsseellff bbeeffoorree GGoodd,, yyoouu
hhaavvee ttoo sshhooww yyoouurr hhaannddss ffuullll ooff wwoorrkkss ddoonnee bbyy
yyoouu ffoorr yyoouurr bbrrootthheerrss aanndd ffoorr tthhee gglloorryy ooff GGoodd..
NNooww,, yyoouurr hhaannddss aarree eemmppttyy..

NNootthhiinngg mmoorree..  TThhee jjooyyoouuss ttiimmee hhaadd ppaasssseedd iinn
wwhhiicchh II wwaass wwiitthh mmyy bbeesstt ffrriieenndd aanndd MMootthheerr iinn
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hheeaavveenn,, aanndd wwiitthh tthhee CChhiilldd JJeessuuss..  II hhaavvee ssttooppppeedd
sseeeeiinngg TThheemm,, bbuutt II hhaavveenn’’tt ssttooppppeedd ffeeeelliinngg TThheemm..

AAggaaiinn TThheeyy hhaavvee lleefftt iinn mmyy ssoouull aa ppeeaaccee,, aa jjooyy
aanndd aa ddeessiirree ttoo ccoonnqquueerr mmyy ffaauullttss aanndd ttoo lloovvee
TThheemm wwiitthh aallll mmyy ssttrreennggtthh!!

FFoorrmmeerrllyy,, tthhee VViirrggiinn ttoolldd mmee tthhaatt JJeessuuss wwaassnn’’tt
sseennddiinngg tthhee CChhaassttiisseemmeenntt ttoo ttoorrmmeenntt uuss,, bbuutt ttoo
hheellpp uuss,, aanndd rreepprriimmaanndd uuss ffoorr nnoott ppaayyiinngg aatttteenn-
ttiioonn..  HHee iiss sseennddiinngg uuss tthhee WWaarrnniinngg ttoo ppuurriiffyy uuss
bbeeffoorree tthhee MMiirraaccllee,, iinn wwhhiicchh HHee wwiillll cclleeaarrllyy sshhooww
tthhee lloovvee tthhaatt HHee hhoollddss ffoorr uuss..  BBeeccaauussee ooff tthhiiss HHee
wwaannttss uuss ttoo aaccccoommpplliisshh tthhee mmeessssaaggee..»»

*  *  *

That was the episode of Saturday, November
13th, 1965 at Garabandal.  The final chapter in an
unparalleled story, which is still too recent to be eval-
uated with sufficient perspective.

We are coming to the ending, and endings are
tinged with sadness.

As she said to Conchita, ««TThhiiss iiss tthhee llaasstt ttiimmee
yyoouu wwiillll sseeee mmee hheerree»», the Virgin’s voice had an in-
effable sweetness.

What had begun four years previously with a
blast of thunder on a sunlit day in June was coming
to an end now, without fanfare, on a dismal overcast
day in November.

««IItt wwaass rraaiinniinngg .. .. ..  II wweenntt uupp aalloonnee .. .. ..  AAnndd
tthhee VViirrggiinn ssaaiidd ttoo mmee .. .. ..»»

There would be no more meetings at the scene
where so many had taken place.

Yes, it was all over.  Farewell in the rain.  Why do
wonderful things pass so swiftly?

When Conchita returned to herself and lifted her
knees off the damp ground, when she became aware
that she was alone beneath the Pines in the rain, she
herself could not say if the drops of water running
down her cheeks were raindrops that the clouds were
weeping for an unhappy world, or tears that she was
crying because she would never again see the one she
had seen so often.

Certainly the girl was in no hurry to go down
from the Pines after the vision was over.  Her state

of mind would not allow it.  She had to remain there a
while, alone with her feelings.

Sadly and poignantly, she arranged and put
back all the rosaries distinguished by Our Lady’s
kiss.  Then she took a few slow, sad steps toward the
crest of the ledge on which the nine solitary pine
trees have their roots, and near the cliff edge she
paused.  There, partially hidden in the mist and
rain was the unforgettable panorama: the moun-
tainpeaks, the steep slopes, the winding valleys, the
woods and meadows with their lonely cabins; and
nearer, at her feet, the village: her village of San
Sebastián de Garabandal.  Her village, which dur-
ing those unforgettable years, seemed to have been
the Virgin’s village!  Here Her merciful and smiling
footsteps had passed; Here she had visited her poor
and humble houses, her winding streets, her in-
numerable streetcorners, her church that knew her
so intimately, her cemetery, that gathered all for the
last rest.

How the Virgin had immersed herself in that
village.  As a Mother, for whom nothing about her
children lacked interest.  ««SShhee wwaass iinntteerreesstteedd iinn
eevveerryytthhiinngg»»—Conchita remembered with tears in
her eyes—««eevveenn iinn oouurr ccoowwss..»»

Well could it be said that this was the most
beautiful story of mankind since the time of Christ:
the second life of the Blessed Virgin on earth; and
words alone cannot adequately thank her for it.

After the farewell in the rain, all this has passed
into history.

But of all this, now history, there forever remains
something ineffably new and eternal here, that those
will find who come with faith, and from which they
can draw strength to uphold the highest hopes and
the greatest love.

This is the last time
you will see me here.

But I will be always with you,
AAnndd wwiitthh aallll mmyy cchhiillddrreenn..

Of all the words said at Garabandal, these are the
last and the best.
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